
Rabbi Noach Goldstein NILI Tanach ba-Shana 1 Adar 1 5782 

1 
 

Crisis & Faith 
Perek 10 

Brothers In Arms 

 

כֵן, וַיָּמָת, מֶלֶ בְּנֵי  -וַיְהִי, אַחֲרֵי  א
 עַמּוֹן; וַיִּמְ חָנוּן בְּנוֹ, תַּחְתָּיו.

1 And it came to pass after this, that the king of the children of 
Ammon died, and Hanun his son reigned in his stead. 

חָנוּן  -חֶסֶד עִם-אֶעֱשֶׂה דָּוִדוַיּאֹמֶר    ב
נָחָשׁ, כַּאֲשֶׁר עָשָׂה אָבִיו עִמָּדִי חֶסֶד,  -בֶּן

- עֲבָדָיו, אֶל- לְנַחֲמוֹ בְּיַד דָּוִדוַיִּשְׁלַח  
 , אֶרֶץ בְּנֵי עַמּוֹן. דָוִדאָבִיו; וַיָּבֹאוּ עַבְדֵי 

2 And David said: 'I will show kindness unto Hanun the son of 
Nahash, as his father showed kindness unto me.' So David sent 
by the hand of his servants to comfort him concerning his 
father. And David's servants came into the land of the children 
of Ammon. 

חָנוּן  - עַמּוֹן אֶל- וַיּאֹמְרוּ שָׂרֵי בְנֵי  ג
אָבִי  -נֵיהֶם, הַמְכַבֵּד דָּוִד אֶתאֲדֹ 

, מְנַחֲמִים; הֲלוֹא  -כִּי --בְּעֵינֶי שָׁלַח לְ
הָעִיר, וּלְרַגְּלָהּ -בַּעֲבוּר חֲקֹר אֶת

. - וּלְהָפְכָהּ, שָׁלַח דָּוִד אֶת  עֲבָדָיו, אֵלֶי

3 But the princes of the children of Ammon said unto Hanun 
their lord: 'Thinkest thou that David doth honour thy father, 
that he hath sent comforters unto thee? hath not David sent his 
servants unto thee to search the city, and to spy it out, and to 
overthrow it?' 

עַבְדֵי דָוִד, וַיְגַלַּח  -וַיִּקַּח חָנוּן אֶת  ד
מַדְוֵיהֶם  -ם, וַיִּכְרֹת אֶתחֲצִי זְקָנָ -אֶת

 בַּחֵצִי, עַד שְׁתוֹתֵיהֶם; וַיְשַׁלְּחֵם.

4 So Hanun took David's servants, and shaved off the one half 
of their beards, and cut off their garments in the middle, even to 
their buttocks, and sent them away. 

- דָוִד וַיִּשְׁלַח לִקְרָאתָם, כִּיוַיַּגִּדוּ לְ   ה
הָיוּ הָאֲנָשִׁים נִכְלָמִים מְאֹד; וַיּאֹמֶר  

יְצַמַּח זְקַנְכֶם  - שְׁבוּ בִירֵחוֹ, עַד הַמֶּלֶ
 וְשַׁבְתֶּם.

5 When they told it unto David, he sent to meet them; for the 
men were greatly ashamed. And the king said: 'Tarry at Jericho 
until your beards be grown, and then return.' 

1. Abarbanel 
,  מצד ורעה  מצד טובה  ביאתם היתה שהמלאכים  לפי  הזה הבזיון  להם לעשות שהסכים חנון בכוונת ואחשוב 

  לא ולכן,  הארץ את לרגל  שהיתה כוונתם  כפי  רעה והיתה,  לנחמו שבאים  דבריהם  כפי מצד טובה  אם
  וכרת  זקנם חצי  וגלח עונש  חצי להם  ונתן ,  גמורים כמרגלים הענישם ולא, גמורים שלום  כמלאכי כבדם
  ומרגלים  מצד  שלמים שהם ובהיות , הנכבדים המלאכים מתכשיטי   היו  והלבוש שהזקן  לפי , מלבושיהם חצי
  זקנם חצי ונשארה , מרגלים   פחותים אנשים  היותם  על להורות  מהם החצי  מלבושיהם וכרת  גלחם, מצד

  .מחשבותם שגלה  ולרמוז להורות  ערותם  גלה ולזה , ונחמתם הבתם וא שלומם  הסברת  כפי ומלבושיהם 

2. Radak 
  פני את וינחם  ואמר ואחיו ואמו אביו  אליו  ובאו דוד  בורח   כשהיה כי אמרו – חסד עמדי אביו  עשה  כאשר
  עמון בני  לארץ  שברח  מהם מאחד  חוץ עמו   שהיו אחר מואב מלך הרגם ) ד׳:כ״ב א שמואל( מואב  מלך

  . עמון בני  מלך  נחש והחייהו

  בא סוף רחמים  במדת אליהם שבא במי מוצא אתה)  ז׳:כ״ג דברים( וטובתם   שלומם תדרוש לא עוד  ובדרש 
  וגו׳ דוד  עבדי את  חנון ויקח  בזיון   לידי בא סוף וגו׳ חנון עם חסד  אעשה  שנאמר  זה ואיזה בזיון לידי

  לו גרם מי  מעכה ומלך  טוב  ואיש צובא  וארם  עמון   בני  אומות  ארבע עם להלחם ונצטרך ) ד׳:י׳ ב  שמואל(
  לו אמר) ז׳:כ״ג דברים (  וטובתם שלומם  תדרוש לא  הקב״ה שאמר מי  עם טובה  לעשות שבקש   זה כל לדוד
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  עושה ואתה) ז׳:כ״ג  דברים ( וטובתם   שלומם תדרוש  לא כתבתי אני תורתי  על  עובר  אתה לדוד הקב״ה
 .התורה על  מוותר אדם  יהא שלא מכאן) ט״ז:ז׳ קהלת (  הרבה צדיק  תהי אל חסד עמהם

3. Devarim 23:4-7 
   יָבאֹ עַמּוֹנִי וּמוֹאָבִי, בִּקְהַל יְהוָה:-לאֹ  ד

יָבאֹ לָהֶם בִּקְהַל יְהוָה  - גַּם דּוֹר עֲשִׂירִי, לאֹ
 עוֹלָם.-עַד

4 An Ammonite or a Moabite shall not enter into the 
assembly of the LORD; even to the tenth generation shall 
none of them enter into the assembly of the LORD for ever; 

קִדְּמוּ אֶתְכֶם, בַּלֶּחֶם  -דְּבַר אֲשֶׁר לאֹ-עַל  ה
, בְּצֵאתְכֶם מִמִּצְרָיִם; וַאֲשֶׁר   וּבַמַּיִם, בַּדֶּרֶ

בְּעוֹר, מִפְּתוֹר  -בִּלְעָם בֶּן-שָׂכַר עָלֶי אֶת 
 לְקַלְלֶךָּ. --אֲרַם נַהֲרַיִם

5 because they met you not with bread and with water in the 
way, when ye came forth out of Egypt; and because they 
hired against thee Balaam the son of Beor from Pethor of 
Aram-naharaim, to curse thee. 

, לִשְׁמֹעַ אֶל-וְלאֹ  ו הֶי - אָבָה יְהוָה אֱ
הֶי לְּ אֶת - בִּלְעָם, וַיַּהֲפֹ יְהוָה אֱ

.   ה:הַקְּלָלָה, לִבְרָכָ  הֶי , יְהוָה אֱ  כִּי אֲהֵבְ

6 Nevertheless the LORD thy God would not hearken unto 
Balaam; but the LORD thy God turned the curse into a 
blessing unto thee, because the LORD thy God loved thee. 

מָם, וְטֹבָתָם, כָּל-לאֹ  ז ,  -תִדְרֹשׁ שְׁ יָמֶי
 {ס}   עוֹלָם.לְ 

7 Thou shalt not seek their peace nor their prosperity all thy 
days for ever. {S} 

4. Rashi 
  דברים( שלומם  תדרוש לא : מוזהרים הם, אביך את מכבד שדוד   בעיניך הנראה – בעיניך  אביך את דוד המכבד

 ?שלומך ידרוש והוא), ז׳:כ״ג

5. Rambam Hilchot Melachim U-Milchamot 6:6 
לוֹם  לָהֶם  שׁוֹלְחִין  אֵין   וּמוֹאָב  עַמּוֹן)  ו( אֱמַר  לְשָׁ נֶּ למָֹם  תִדְרשׁ   לאֹ)  ז׳:כ״ג  דברים(  שֶׁ ל  וְטֹבָתָם שְׁ  אָמְרוּ .  יָמֶיךָ   כָּ

אֱמַר  לְפִי  חֲכָמִים נֶּ לוֹם  אֵלֶיהָ   וְקָרָאתָ )  י׳:כ׳  דברים(  שֶׁ ן  וּמוֹאָב עַמּוֹן  יָכוֹל  לְשָׁ לְמוּד.  כֵּ  תִדְרשׁ   לאֹ  לוֹמַר  תַּ
למָֹם אֱמַר  לְפִי.  וְטֹבָתָם  שְׁ נֶּ ךָ )  י״ז:כ״ג  דברים(  שֶׁ ב  עִמְּ ךָ   יֵשֵׁ קִרְבְּ טּוֹב)  י״ז:כ״ג  דברים(  בְּ  יָכוֹל.  תּוֹנֶנּוּ   לאֹ  לוֹ   בַּ

ן  מוֹאָב וּ   עַמּוֹן לְמוּד  כֵּ י  עַל  וְאַף .  וְטֹבָתָם  לוֹמַר  תַּ אֵין  פִּ לוֹמָם  שׁוֹאֲלִים שֶׁ שְׁ לִימוּ   אִם  בִּ חִלָּה  מֵעַצְמָם  הִשְׁ   תְּ
לִין  :אוֹתָן  מְקַבְּ

6. Hagahot Maimuniot 
  לשלום  לפקדם  מותר חסד עמך עשו אם  כגון מותר  שלום לומיתש אבל  שלום  בדרישת בד״א רא״ם כתב

  עמדי אביו עשה כאשר חנון  עם  חסד אעשה דוד  ויאמר  תחתיו בנו חנון  וימלוך  עמון   בני  מלך וימת   שנאמר
 :ע״כ משמו  ס״ה  וכן לנחמו דוד  וישלח חסד

7. Or Sameach 
  .שבמדר חז״ל שאמרו זה על  לתמוה ויש בכס״מ

  מותר חסד בעצמו עמו  עשה דאם  י״ל  אך. עי״ש  ד״ת על שויתר ע״ז דוד  שנענש  פנחס פרשת למדרש כוונתו נ״ב
  אין ובזה לו לשלם מותר חסד  עשה  אביו אם  דגם  דוד סברת היה ובזה ,אביו עמו  חסד עשה שם רק, בודאי
 : ודוק מותר חסד עמו בעשה אבל, כן הדבר

8. Shmuel Aleph 11:1-2 
יָבֵישׁ  -וַיַּעַל, נָחָשׁ הָעַמּוֹנִי, וַיִּחַן, עַל  א

- אַנְשֵׁי יָבֵישׁ, אֶל-גִּלְעָד; וַיּאֹמְרוּ כָּל
 לָנוּ בְרִית, וְנַעַבְדֶךָּ. -נָחָשׁ, כְּרָת

1 Then Nahash the Ammonite came up, and encamped against 
Jabesh-gilead; and all the men of Jabesh said unto Nahash: 
'Make a covenant with us, and we will serve thee.' 

וַיּאֹמֶר אֲלֵיהֶם, נָחָשׁ הָעַמּוֹנִי, בְּזאֹת    ב 2 And Nahash the Ammonite said unto them: 'On this 
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ן יָמִין;  עֵי-אֶכְרֹת לָכֶם, בִּנְקוֹר לָכֶם כָּל 
 יִשְׂרָאֵל.-כָּל-וְשַׂמְתִּיהָ חֶרְפָּה, עַל

condition will I make it with you, that all your right eyes be put 
out; and I will lay it for a reproach upon all Israel.' 

 

וַיִּרְאוּ בְּנֵי עַמּוֹן, כִּי נִבְאֲשׁוּ בְּדָוִד; וַיִּשְׁלְחוּ    ו
- רְחוֹב וְאֶת-אֲרַם בֵּית-עַמּוֹן וַיִּשְׂכְּרוּ אֶת-בְנֵי

מֶלֶ  -אֲרַם צוֹבָא, עֶשְׂרִים אֶלֶף רַגְלִי, וְאֶת
עָשָׂר אֶלֶף  -מַעֲכָה אֶלֶף אִישׁ, וְאִישׁ טוֹב שְׁנֵים

 אִישׁ.

6 And when the children of Ammon saw that they were 
become odious to David, the children of Ammon sent and 
hired the Arameans of Beth-rehob, and the Arameans of 
Zobah, twenty thousand footmen, and the king of Maacah 
with a thousand men, and the men of Tob twelve 
thousand men. 

- יוֹאָב, וְאֵת כָּל-וַיִּשְׁמַע, דָּוִד; וַיִּשְׁלַח, אֶת  ז
 הַצָּבָא, הַגִּבֹּרִים. 

7 And when David heard of it, he sent Joab, and all the 
host of the mighty men. 

וַיֵּצְאוּ בְּנֵי עַמּוֹן, וַיַּעַרְכוּ מִלְחָמָה פֶּתַח    ח
טוֹב  -א וּרְחוֹב וְאִישׁהַשָּׁעַר; וַאֲרַם צוֹבָ 

 וּמַעֲכָה, לְבַדָּם בַּשָּׂדֶה. 

8 And the children of Ammon came out, and put the 
battle in array at the entrance of the gate; and the 
Arameans of Zobah, and of Rehob, and the men of Tob 
and Maacah, were by themselves in the field. 

הָיְתָה אֵלָיו פְּנֵי הַמִּלְחָמָה,  -וַיַּרְא יוֹאָב, כִּי  ט
מִפָּנִים, וּמֵאָחוֹר; וַיִּבְחַר, מִכֹּל בְּחוּרֵי  

, לִקְרַאת אֲרָם.  בישראל (יִשְׂרָאֵל), וַיַּעֲרֹ

9 Now when Joab saw that the battle was set against him 
before and behind, he chose of all the choice men of 
Israel, and put them in array against the Arameans; 

וְאֵת, יֶתֶר הָעָם, נָתַן, בְּיַד אַבְשַׁי אָחִיו;    י
, לִקְרַאת בְּנֵי עַמּוֹן.   וַיַּעֲרֹ

10 and the rest of the people he committed into the hand 
of Abishai his brother, and he put them in array against 
the children of Ammon. 

וְהָיִתָה  -- תֶּחֱזַק אֲרָם מִמֶּנִּי-וַיּאֹמֶר, אִם  יא
,  -לִּי, לִישׁוּעָה; וְאִם בְּנֵי עַמּוֹן יֶחֶזְקוּ מִמְּ

 .  וְהָלַכְתִּי לְהוֹשִׁיעַ לָ

11 And he said: 'If the Arameans be too strong for me, 
then thou shalt help me, but if the children of Ammon be 
too strong for thee, then I will come and help thee. 

עַמֵּנוּ, וּבְעַד עָרֵי  -חֲזַק וְנִתְחַזַּק בְּעַד  יב
הֵינוּ; וַיהוָה, יַעֲשֶׂה הַטּוֹב בְּעֵינָיו.   אֱ

12 Be of good courage, and let us prove strong for our 
people, and for the cities of our God; and the LORD do 
that which seemeth Him good.' 

  

9. Malbim 
 וללחום רבה עד מלכת  שהתירא  לומר רצה – ומאחור מפנים המלחמה  פני  אליו  היתה כי יואב ראוי

  המלכים כי, חזקות מחנות שני תוך ויהיה  מאחור המלכים עליו יבואו  שאז  השער פתח עמון בני עם
 את ללחום מחכמתו  היה  ולכן, המבצר אצל שהיו מצד  חזקים היו עמון ובני, עצמם מצד חזקים היו

  ביד החלשים העם יתר ונתן מחנהו חלק בעזרתם עמון בני יצאו ולבל, מידבא אצל תחלה המלכים
  המחנה מן נפרדו ולא למשמרת רק עמדו ובכ״ז, לנצחם יספיק השדה עמון בני יצאו שאם, אבשי

  תחזק אם אמר  זה ועל, במקומם ישארו עמון שבני  הסברה  לפי שער כי, ארם נגד גם מוכנים והיו
  שהם ישער אם עמון בני אל אבשי בלכת שאח״ז  ואמר , פה שאתה כיון לישועה לי  והיתה ממני ארם

 .והלכתי אמר  זה ועל, להושיע עמו ילך חזקים

10. Radak 
 .ולשבי לחרב יהיו שלא – עמנו  בעד

  יהיו לא כן יעשו   ואם  וינצחונו עלינו יתחזקו  אם בהם   וישבו  אויבינו  אותם יכבשו שלא – אלהינו  ערי ובעד 
 .אחרים אלהים ערי  אלא אלהינו ערי
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 .התשועה לי״י כי בעיניו  הטוב  יעשה וי״י  למלחמה כחינו בכל נתחזק   אנחנו – בעיניו  הטוב יעשה   וי״י 

11. Ralbag 
  מה   לפי בהצלתו האדם  שישתדל   ראוי אבל  הנס על  לסמוך ראוי שאין  מזה  למדנו – עמנו בעד  ונתחזק  חזק 

 הש״י יעזור ואז  שאפשר

12. Shmuel Aleph 4:9 
פֶּן  --הִתְחַזְּקוּ וִהְיוּ לַאֲנָשִׁים, פְּלִשְׁתִּים  ט

תַּעַבְדוּ לָעִבְרִים, כַּאֲשֶׁר עָבְדוּ לָכֶם; 
 וִהְיִיתֶם לַאֲנָשִׁים, וְנִלְחַמְתֶּם. 

9 Be strong, and quit yourselves like men, O ye Philistines, 
that ye be not servants unto the Hebrews, as they have been 
to you; quit yourselves like men, and fight.' 

 
וַיִּגַּשׁ יוֹאָב, וְהָעָם אֲשֶׁר עִמּוֹ,   יג

 לַמִּלְחָמָה, בַּאֲרָם; וַיָּנסֻוּ, מִפָּנָיו. 
13 So Joab and the people that were with him drew nigh unto 
the battle against the Arameans; and they fled before him. 

נָס אֲרָם, וַיָּנסֻוּ  - וּבְנֵי עַמּוֹן רָאוּ, כִּי  יד
מִפְּנֵי אֲבִישַׁי, וַיָּבֹאוּ הָעִיר; וַיָּשָׁב יוֹאָב,  

 ֹ  א, יְרוּשָׁלָםִ. מֵעַל בְּנֵי עַמּוֹן, וַיָּב

14 And when the children of Ammon saw that the Arameans 
were fled, they likewise fled before Abishai, and entered into 
the city. Then Joab returned from the children of Ammon, and 
came to Jerusalem. 

י יִשְׂרָאֵל; וַיַּרְא אֲרָם, כִּי נִגַּף לִפְנֵ   טו
 וַיֵּאָסְפוּ, יָחַד.

15 And when the Arameans saw that they were put to the worse 
before Israel, they gathered themselves together. 

אֲרָם -וַיִּשְׁלַח הֲדַדְעֶזֶר, וַיֹּצֵא אֶת   טז
אֲשֶׁר מֵעֵבֶר הַנָּהָר, וַיָּבֹאוּ, חֵילָם; 

   צְבָא הֲדַדְעֶזֶר, לִפְנֵיהֶם.-וְשׁוֹבַ שַׂר
 {ס}

16 And Hadadezer sent, and brought out the Arameans that 
were beyond the River; and they came to Helam, with Shobach 
the captain of the host of Hadadezer at their head. {S} 

רָאֵל  יִשְׂ - כָּל-וַיּגַֻּד לְדָוִד, וַיֶּאֱסֹף אֶת  יז
הַיַּרְדֵּן, וַיָּבאֹ, חֵלָאמָה; -וַיַּעֲבֹר אֶת

וַיַּעַרְכוּ אֲרָם לִקְרַאת דָּוִד, וַיִּלָּחֲמוּ  
 עִמּוֹ. 

17 And it was told David; and he gathered all Israel together, 
and passed over the Jordan, and came to Helam. And the 
Arameans set themselves in array against David, and fought 
with him. 

וַיָּנָס אֲרָם, מִפְּנֵי יִשְׂרָאֵל, וַיַּהֲרֹג    יח
דָּוִד מֵאֲרָם שְׁבַע מֵאוֹת רֶכֶב, וְאַרְבָּעִים  

צְבָאוֹ - אֶלֶף פָּרָשִׁים; וְאֵת שׁוֹבַ שַׂר
 הִכָּה, וַיָּמָת שָׁם. 

18 And the Arameans fled before Israel; and David slew of the 
Arameans seven hundred drivers of chariots, and forty 
thousand horsemen, and smote Shobach the captain of their 
host, so that he died there. 

הַמְּלָכִים עַבְדֵי הֲדַדְעֶזֶר,  - וַיִּרְאוּ כָל  יט
-כִּי נִגְּפוּ לִפְנֵי יִשְׂרָאֵל, וַיַּשְׁלִמוּ אֶת
יִשְׂרָאֵל, וַיַּעַבְדוּם; וַיִּרְאוּ אֲרָם, 

 {פ}  בְּנֵי עַמּוֹן.-לְהוֹשִׁיעַ עוֹד אֶת

19 And when all the kings that were servants to Hadadezer saw 
that they were put to the worse before Israel, they made peace 
with Israel, and served them. So the Arameans feared to help 
the children of Ammon any more. {P} 

13. Bereshit 29:15 
 .מַּשְׂכֻּרְתֶּ מַה  לִּי הַגִּידָה  חִנָּם  וַעֲבַדְתַּנִי אַתָּה אָחִי הֲכִי  לְיַעֲקֹב לָבָן  וַיּאֹמֶר

14. Bereshit 22:20-21 
  עוּץ אֶת) כא. (אָחִי לְנָחוֹר בָּנִים הִוא גַם מִלְכָּה יָלְדָה  הִנֵּה לֵאמֹר  לְאַבְרָהָם וַיּגַֻּד הָאֵלֶּה הַדְּבָרִים  אַחֲרֵי וַיְהִי) כ(

 .אֲרָם אֲבִי קְמוּאֵל וְאֶת  אָחִיו בּוּז וְאֶת בְּכֹרוֹ
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15. Bereshit 14:14-16 
שׁ עָשָׂר שְׁמֹנָה  בֵיתוֹ יְלִידֵי  חֲנִיכָיו אֶת  וַיָּרֶק  אָחִיו נִשְׁבָּה  כִּי אַבְרָם וַיִּשְׁמַע) יד(   וַיֵּחָלֵק) טו. (דָּן עַד וַיִּרְדֹּף  מֵאוֹת  וּשְׁ

  לוֹט אֶת  וְגַם הָרְכֻשׁ כׇּל  אֵת וַיָּשֶׁב)  טז. (לְדַמָּשֶׂק מִשְּׂמאֹל אֲשֶׁר חוֹבָה עַד  וַיִּרְדְּפֵם וַיַּכֵּם וַעֲבָדָיו  הוּא לַיְלָה  עֲלֵיהֶם
 .הָעָם וְאֶת הַנָּשִׁים אֶת וְגַם  הֵשִׁיב  וּרְכֻשׁוֹ  אָחִיו

וַיְהִי לִתְשׁוּבַת הַשָּׁנָה לְעֵת צֵאת   א
- יוֹאָב וְאֶת-הַמְּלָאכִים, וַיִּשְׁלַח דָּוִד אֶת 

- יִשְׂרָאֵל וַיַּשְׁחִתוּ אֶת-כָּל -עֲבָדָיו עִמּוֹ וְאֶת
רַבָּה; וְדָוִד, יוֹשֵׁב  -בְּנֵי עַמּוֹן, וַיָּצֻרוּ, עַל

 {ס}   בִּירוּשָׁלָםִ.

1 And it came to pass, at the return of the year, at the time 
when kings go out to battle, that David sent Joab, and his 
servants with him, and all Israel; and they destroyed the 
children of Ammon, and besieged Rabbah. But David 
tarried at Jerusalem. {S} 

קָם דָּוִד מֵעַל מִשְׁכָּבוֹ  וַיְהִי לְעֵת הָעֶרֶב, וַיָּ   ב
, וַיַּרְא אִשָּׁה  -גַּג בֵּית-וַיִּתְהַלֵּ עַל  הַמֶּלֶ

רֹחֶצֶת, מֵעַל הַגָּג; וְהָאִשָּׁה, טוֹבַת מַרְאֶה  
 מְאֹד.

2 And it came to pass at eventide, that David arose from off 
his bed, and walked upon the roof of the king's house; and 
from the roof he saw a woman bathing; and the woman was 
very beautiful to look upon. 

 


